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1. ПСИХОЛОГІЯ СТАНОВЛЕННЯ ПРОФЕСІЙНОГО ОБРАЗУ СВІТУ МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА

2. Psychology of the formation of a future translator’s professional image of the world

Реферат/анотація:
1. У дисертації представлено цілісну концепцію дослідження психології становлення професійного образу
світу майбутнього перекладача. Розроблено авторську концептуальну модель професійного образу світу
майбутнього перекладача, що включає два ядра: перше – базове, центральне його ядро; друге – додаткове,
периферійне ядро. До того кожне ядро має ближню та дальню периферію. Зазначено, що перше, базове, ядро
професійного образу світу містить такі складові:: Я-Авторське; Я-Професійне; Я-Ідеальне; Я-Аксіологічне; Я-
Метаіндивідуальне; Я-Метарефлексивне; Я-концепцію; Я-Незалежне; Я-Міфологічне; Я-Реальне; Я-
Оригінальне; Я-Унікальне. Друге, додаткове, ядро включає такі складові: Я-Гармонійне; Я-Парадигмальне; Я-
Діяльнісне; Я-Категоріальне; Я-Міфічне; Я-Високоінтелектуальне; Я-Символічне; Я-Розуміюче; Я-
Усвідомлююче; Я-Інтегральне; Я-Вольове. В результаті дослідження з’ясовано психологічні особливості
становлення професійного образу світу майбутнього перекладача. Показано, що успішність здійснення
фахівцем з перекладу професійної діяльності забезпечується метакогнітивним, метарефлексивним та
ціннісно-смисловим аспектами цієї діяльності; ампліфікацією метакогнітивного шару свідомості, що



безпосередньо пов’язаний зі значеннями та смислами, закладеними у тексті для перекладу. Крім того,
ефективність побудови професійного образу світу майбутнього перекладача великою мірою визначається
актуалізацією когнітивного, емоційно-оцінного та діяльнісно-регулятивного компонентів професійної
самосвідомості, а також забезпечується її функціональними властивостями. Досягненню ефекту в
становленні професійного образу світу майбутнього перекладача істотно сприяють мікроплан виконання
перекладацької діяльності, на рівні якого перебувають фрейми і скрипти, специфічні для цієї професії;
системні цілісності, які стосуються предметної сфери перекладацької діяльності. Ключові слова:
професійний образ світу майбутнього перекладача, базове (або центральне) ядро професійного образу світу,
додаткове (або периферійне) ядро професійного образу світу, метакогнітивний, метарефлексивний,
ціннісно-смисловий аспекти перекладацької діяльності, фахівець з перекладу.

2. The dissertation presents a holistic psychological conception of the research, which deals with the problem of
the formation of a future translator’s professional image of the world. We believe that the professional image of the
world is a complex personal neoplasm, a substructural component of a future translator’s professional self-
consciousness. The professional image of the world of a specialist in translation is determined by the formation of
the components of the emotional-evaluative, cognitive and activity-regulatory components of professional self-
consciousness. Also, the formation of the professional image of the world of a future translator is amplified by the
functions of the specialist’s professional self-consciousness: its informational, reflective, protective functions, the
function of the need to carry out translation activities, the function of harmonization and programming (modeling)
of one’s behavior. The author’s conceptual model of the professional image of the world of a future translator has
been developed, which includes two cores: the first core is the basic, central core of the professional image of the
world of a future translator; the second core is the additional, peripheral core of the professional image of the
world of a future translator. Also, each core has a near and far periphery. It was noted that the first, basic core
included: Author’s Self; Professional Self; Ideal Self; Axiological Self; Metaindividual Self; Metareflexive Self; Self-
Concept; Independent Self; Mythological Self; Real Self; Original Self; Unique Self. The second, additional core
contains: Harmonious Self; Paradigmal Self; Active Self; Categorical Self; Mythical Self; Highly Intellectual Self;
Symbolic Self; Understanding Self; Self-Aware; Integral Self; Volitional Self. It was noted that each core contained
near and far periphery. For the first time in Psychology, Original Self has been modeled as a hierarchical new
formation. We distinguish five levels in the structure of Original Self. Global Original Self forms the first (top) level
and characterizes individual professional self-consciousness. Me-that-knows (the procedural side of Original Self)
and Known Self (the substantive side of Original Self) form the second level. The personality’s orientation
(including cognitive, evaluative and behavioral components of Original Self) forms the third level. The modalities of
Original Self, as well as new formations of Real Self, Ideal Self, and Reflected Self, presented a model of the fourth
level. Aspects of the modalities – physical, social, mental, emotional ones – are localized in the fifth, final level of
Original Self. Five dominant components of Unique Self are identified: “Immanent Unique Self”, “Ideal Unique Self”,
“Transcendent Unique Self”, “Modal Unique Self”, “Transfinite Unique Self”. The basic characteristics of Axiological
Self are determined: value awareness of one’s Self and value self-reflection. The experience of Axiological Self can
also occur implicitly, outside of value awareness and self-reflection. At the explanatory level, the complexity of the
phenomena of Axiological Self and its two key parameters should be taken into account: 1) Axiological Self as an
organized dynamic cognitive-expressive and activity system; 2) Axiological Self as a system, the construction of
which is carried out in the conditions of interpersonal value relationships and axiological harmonious interactions.
As a result of the study, the psychological features of the formation of the professional image of the world of a
future translator have been established. It has been shown that the success of the professional activity of a
translator is ensured by the metacognitive, metareflexive and value-semantic aspects of this activity, the
amplification of the metacognitive layer of the translator’s consciousness, which is directly related to the meanings
and senses embedded in the text for translation. The effectiveness of building a professional image of the world of
a future translator is largely determined by the amplification of his/her professional self-consciousness: its
cognitive, emotional-evaluative and activity-regulatory components, and it is also ensured by the functional
characteristics of self-consciousness. The achievement of the effect in the formation of the professional image of



the world of a future translator is largely facilitated by a micro-plan of the performance of translation activity, at
the level of which there are frames and scripts specific to this profession; systemic integrity, which relates to the
subject area of translation activity. Key words: professional worldview of a future translator, basic or central core
of the professional worldview, additional or peripheral core, metacognitive, metareflexive, value-semantic aspects
of translation activity, a translator.
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